Sepher Koheleth (Ecclesiastes)

Chapter 1
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek »'Y’rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of Dawid, king 'n Yerushalam.
d:1> ‘Prpata "ExkAnoraotod viod Aauld Baotdéns IopamA év Iepovoadmp.

1 Hreémata Ekklésiastou huiou Dauid basileos Israél ¢ Ierousaléem.
The sayings of an ecclesiastic, son of David, king of Israel i1 Jerusalem.
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2. habel habalim qoheleth habel habalim habel.

Ecc1:2 Vanity of vanities, the Preacher, vanity of vanities! is vanity.

2> MCLTG.L(,)T’T'S p,o.'ro.w'r'r']'ru)v, eLmev O ’EKK)\'r]o-l,aorT'r']s,

p,a*ral.c'rr"qs p,a*ro.l,o'r'r']'rmv, TQ TAVTA p.,(ITG,L(,)T'T]S.

2 Mataiotés mataiotéton, ho EkKklesiastes, mataiotés mataiotéton, mataiotes.
Folly of follies, the ecclesiastic, folly of follies; things are folly.
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3. mah-yith’ron la’adam ="amalo :heya amol .

Ecc1:3 What advantage does man have his work he does ?
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3> 1is mepLooela Td avbpomw év mavtl poxBw adTod, @ poybel Vo ToV HALov;

3 tis perisseia tg anthropg mochthg autou,
What is abundance to man his trouble
mochthei ?
in he is troubled ?
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4. dor w'dor ba’ wha’arets “omadeth.

Ecc1:4 A generation and a generation comes, but the earth remains

4> yevea mopebeTal kal yevea €pyeTaL, Kal 1) Y1 €ls TOV aldva €oTmKev.
4 genea kai genea erchetai,
A generation , and a generation comes,

kai he ge hestéken.
and the earth is established.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetuvim/the Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 1



WW LT UTT J4TW PPy 4T WYWA 497 WHWR U s
oW R AT q;;ﬁw‘ ﬁmpp-‘am WRWn K31 Whwn o
5. wzarach uba’ w’el=m’qgomo sho'eph zoreach hu'’ sham.

Ecc1:5 also rises and goes down; and hastens (o its place;
it rises there again.
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5> kal avaTeAdel 6 HALos kal dvvel 0 TALos kal els TOV TOTOV avToD éAkeL-

5 kai anatellei kai dynei kai eis ton topon autou helkei;
And rises , and goes down , and its place it draws.
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6. holek ‘cl-darom w'sobeb ‘cl-tsaphon sobeb sobeb holek

w' al=s’bibothayu shab .
Ecc1:6 goes the south, and it turns around the north;
turning and turning; and returns on its circuits.
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(6) G.V(].TG)\)\(DV AUTOS EKEL TTOPEVETAL TTPOS VOTOV KL KUK)\O L TTPOS BOppCLV'

KUKAOT KUKADV, TopeveTaL TO TMvedpa, Kal € kUkAovs adTod émoTpédel TO Tvedpa.

6 anatellon autos ekei poreuetai noton kai kykloi borran;

In its arising there it goes forth to the south, and it circles to the north;
kykloi kyklon, poreuetai , kai kyklous autou epistrephei

circles circling going , and at its circuits returns
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7. al=han’chalim hol’kim ‘cl-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom

han’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh.

Ecc1:7 the rivers flow the sea, yet the sea is not full.
the place the rivers flow, there they return to go again.

7> mavTes ol yelpappoL, mopevovtar eis T BdAacoav,
\ 4 /’ 9 v bl ’
kat 7 0adacoa ovk éoTal épmpmAapevn:

4 Gl 4 / ~ \ / ~ ~
€LS TOTTOV, OV OL YELLaPPOL TOPeVOVTAL, €KEL aVTOL €moTpépovoLy Tod mopevbfjvar.

7 hoi cheimarroi, poreuontai eis tén thalassan,
the rushing streams go the sea,
kai hé thalassa ouk empimplamené;

and the sea is not filled up.
topon, hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin tou poreuthénai.
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the place the rushing streams went, there they shall return to go again.
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8. ~had’barim y'ge’im lo’~ ‘ish 'daber lo’~this’ba” r'oth
w’lo’~thimale’ sh’'mo’a.
Ecc1:8 things are wearisome; man is not tell it.

is not satisfied seeing, nor is filled hearing.
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8> mavTes oL AdyoL éykomoL: oV SuvioeTal avnp Tod Aadelv,
\ 9 bl / 9 \ ~ e ~
kal oVk épmAnodnoerar 6dBaApos Tod opav,

\ 9 / OU I ’
kal o0 mAMpwhnoeTaL ovs Ao Akpoacews.

8 hoi logoi egkopoi; ou aner tou lalein,
words wearied not a man to speak;
kai ouk emplésthésetai tou horan, kai ou plérothésetai akroaseos.
and shall not be filled up to see, and shall not be filled hearing.
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9. mah-shehayah yih’yeh umah-shena asah ye aseh

w’'eyn ~chadash .

Ecc1:9 That has been is shall be, and that has been done, is
shall be done. So there is no new thing

<9 1l 70 'ye'yovég, adTo TO 'yevqorép,evow
KOl TL TO 1're*rrovr]p,évov, avTo TO *n'ovr]e”r](répevov-
kal oVk €oTv mav TpoodaTov LTO TOV fALov.
9 ti to gegonos, to genésomenon;
What is the thing taking place? thing as shall be taking place.
kai ti to pepoiémenon, to poiethésomenon;
And what is the thing being done? thing that shall be done;

kai ouk estin prosphaton
and there is not newly made
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10. yesh dabar sheyo’mar r'eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah
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hayah enu.

Ecc1:10 Is there anything of one might say, see this, it is new?
It has been already were us.

<10> 65 AadfoeL kai épel I8¢ TodTO KALVOV éOTLV,
N7 yéyovev év Tols aldoLv Tols yevopévols Amo énmpoodev Mudv.
10 hos lalesei kai erei Ide touto kainon estin,

Who shall speak and shall say? Behold this is new!

ede gegonen tois genomenois
Already it has happened to the ones having taken place
hémon.
us.
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11. ‘eyn zik'ron [ari’shonim w'gam la’acharonim
yih'yu lo’~ hem zikaron yih’yu la’acharonah.

Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things
shall occur, there them no remembrance
those shall come afterwards.

A1> 00k €oTLv Py Tols TPMOTOLS, KAl YE TOLS ETYATOLS YEVOREVOLS
oVKk €oTaL aOTOTS VML) [LETA TOV YEVTIOOREVOV €LS TT|V €0XATNV.
11 ouk mnémeé tois protois,
no remembrance to the first things;
kai ge tois eschatois genomenois
and indeed to the last things being,
ouk autois mnéme
not a remembrance of them,

ton genésomenon eis ten eschaten.
the ones being born at the latter end.
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12. qoheleth melek "al-Yis'ra’El H¥Y'rushalam.

Ecc1:12 |, the Preacher, king Yisra’El in Yerushalam.

12> ’Eyo 'ExkAnowactns éyevépmy Baotdevs ém IopamA év Iepovoadnp-

12 EkKklésiastes basileus Israél ¢n Ierousalém;
an ecclesiastic king Israel in Jerusalem.
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13. w'nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur "o chak’'mah - na asah
hashamayim “in'yan ra” nathan b'ney ha'adam la anoth bo.

Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out hy wisdom
has been done the heavens. [ is a grievous task which has given
the sons of men to be humbled by it.

13> katl édwka Ty kapdlav pov Tod ék{nriical kal Tod kaTaokéPachar
év 11 codla TepL TAVTWV TAOV YLVOREVWY VIO TOV 00pavov: 8TL TEPLOTATIOV
movpov Edwkev 6 Beds Tols viols Tod dvbpdmov Tod meplomachal év adTH.
13 kai edoka tén kardian mou tou ekzétésai
And I gave my heart to inquire
kai tou kataskepsasthai ¢ té sophia
and to survey wisdom things
ton ginomenon ton ouranon; perispasmon ponéron
happening the heavens. distraction a wicked
edoken ho tois huiois tou anthropou tou perispasthai ¢n autg.
gave to the sons of men to be distracting to him.
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14. ra’ithi ‘eth~ < ~hama asim na asu
w’hinneh hebel ur'"uth .

Ecc1:14 I have seen 2!! the works have been done s
and behold, 2!l is vanity and vexation of

3 \ ’ \ ’ \ ’ € N\ e
(14> €L80v OVV TTAVTA TA TTOLT|LATA TA TMETTOLTLEVA VTTO TOV T])\LOV,

K(l.\l. 1.801\) T&, TI'(’I.'V'TG, *LG,TG,L(,)T'T]S KG,\L ﬂpOGipGO’LS 1'rve1'>p.a*rog.

14 eidon syn ta poiemata  ta pepoiémena ,
I beheld the actions, the ones being done H
kai idou mataiotés kai proairesis

and behold, was folly and a resolve of
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15. m’ uuath lo’~ lith’qon w’ches’ron lo’~ I’himanoth.

Ecc1:15 What is crooked not b straightened and what is lacking not be counted.

7 9 / ~ 9 ~
<15> deoTpappévov ov duvnoetar Tod émkoopmbfvar,
kal VoTépMLa oV duvijoeTar Tod aptBpmbfvar.

15 diestrammenon ou epikosméthenai,
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The things being perverted is not be embellished.

kai hysteréma ou tou arithméthénai.
And deficiency is not to be counted.
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16. dibar'ti =libi hinneh hig’dal’ti

w’hosaph’ti - ~hayah ay al=¥Y'rushalam
w'libi ra’ah har’beh wada ath.

Ecc1:16 | spoke my heart, , Behold, I have magnified

and increased were Yerushalam me;
and my heart has seen much wealth of and knowledge.

<16> éENdAmoa éyw év kapdla pov T® Aéyewv "Eym 1800 épeyaliviny
kal mpoo€dnka codlav ém maowv, ol éyévovto éumpoctév pov év Iepovoadmp,

kal kapdia pov eidev mMoAAG, codlav kal yvdoiv.

16 elalesa kardia mou idou emegalynthén
spoke in my heart , Behold, | was magnified,
kai prosetheka , egenonto mou en Ierousalem,
and was added came me in Jerusalem.
kai kardia mou eiden polla, kai gnosin.
And I give my heart to know much and knowledge.
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17. wa'et’nah libi lada ath w’da”ath holeloth

w'sik’'luth yada™ti shegam=zeh hu' ra™’yon .

Ecc1:17 And I gave my heart to know and to know madness and folly;
I perceived this also is vexation of

\ ’ ~ ~ ’ \ ~
A7> katl édwka kapdlav pov Tod yvdval coplav kal yvdoLv,

mapaBoldas kal émaoTiuny éyvav, 6TL kal ye TodT’ €0TLY TPOoAlpeTLs TVedLaToS:
p MMV €YVOv, Y poatp B

17 kai edoka kardian mou tou gnonai kai gnosin,
And my heart beheld much and knowledge,

parabolas kai epistemén egnon, kai ge tout’ estin proairesis 5
parables, and higher knowledge. I knew even indeed this is resolve of
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18. rob rab-ka as w’yosiph da ath yosiph mak’ob.
Ecc1:18 much there is much grief,

and he that increases knowledge increases sorrow.

18> &1L év mAN0eL codlas mATBos yvaoews,
kal 0 mpooTbels yvdowv mpocbnoel dAympa.
18 pléthei pléthos gnoseos,
abundance of is abundance of knowledge;
kai ho prostitheis gnosin prosthései algéma.
and the one adding knowledge shall add pain.
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